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INTRODUCTION

The field of phraseology, which has its special place and importance in linguistics, has also reached a new level. Phraseological units are closely related to the spiritual culture, customs, profession, place of residence and structure, aspiration, attitude to reality of the people who are considered to be the owners of the language.
At the current stage, great attention is paid to the scientific study of the phraseological complex. As a result of such studies, phraseology was established as a separate branch of linguistics. This situation calls for a more in-depth scientific study of the phraseologisms that are widely used in speech. Although words are widely studied in all lexical, semantic, and grammatical areas of the language, phraseologisms were studied comprehensively at these levels. The meaning structure of phraseology, the development of meaning, the ways of formation, etc., require their own researchers.
 Phraseologisms are a linguistic unit with a structure, lexical-semantic, functional-stylistic and syntactic functions, as well as specific features of formation. They have attracted the attention of linguists as a language phenomenon that is higher than the lexicon and lower than the sentence. The formation of phraseology is complicated. Until now, phraseological formation has been studied as a continuation of word formation, and the main attention has been paid to the specifics of word formation. As a result, the unique tools and methods of phraseological formation were not sufficiently researched.
In Uzbek linguistics, there are a number of works on the semantic, grammatical, methodological research of phraseologisms. However, linguistic and non-linguistic factors in the formation of phraseologisms such as the role of words in the formation of phraseology, the role of words, the edges of their meaning formation, the motivational and derivational bases of formation, the lexical, semantic, and structural features of the formation of new phraseology based on the existing universal phraseology, are topical issues of current linguistics. is among the problems.
Human life is impossible without communication. Every day we exchange news and useful information, share our thoughts and impressions, discuss current topics, so language and speech are very significant things for the society. Communication is not just a set of words, but also a competent construction of sentences, selection of correct vocabulary, adherence to a specific style of speech and many other factors. It is important to remember that a speech that contains not only simple facts, but also interjections and constructions, phrases, quotes and aphorisms sounds much more interesting and convincing.
The degree of study of the problem. Many studies on phraseological units have been carried out in world linguistics. In particular, Sh. Balli, N.I.Amosova, M.T.Tagiyev, N.M.Shansky, N.I.Cherniyeva, A.V.Kunin, V.V.Vinogradov, V.M.Mokiyenka, Aldiabani Aref Ali Salah, A.Granja[footnoteRef:1]have great services. [1:  Балли Ш. Французская стилистика. – Москва, 1962. –  392 с.; Амосова Н.И. Основы английской  фразеологии. –  Ленинград, 1963.  –  227 с.; Тагиев М. Т. Глагольная фразеология современного  русского  языка.  –  Баку: Маариф, 1966. – 150 с.; Шанский Н.М. Фразеология современного русского языка.  – Москва: Высшая школа, 1969. – 315 с.; Чернишева Н.И.Фразеология современного немецкого языка. – Москва, 1970. – 200 с.; Кунин А.В.  Фразеология современного английского языка.  –  Москва, 1972.  –  288  c.; Виноградов В.В. Основные понятия  русской  фразеологии  как  лингвистической  дисциплины. Избранные труды. Лексикология и лексикография. – Москва, 1977. – 267 c.; Мокиенко В.М. Славянская  фразеология – Москва, 1980. – 207 с.  Алдиабани Ареф Али Салах.  Фразеологические единицы, выражающие интеллектуальные  способности  человека в английском и русском языках: Дисс. ... канд. филол. наук. – Казань, 2003. – 199 с.; Granja Á. María (ed.). Fixed expressions in cross-linguistic perspective // a multilingual and multidisciplinary approach. – Hamburg: Verlag Dr. Kovac, 2008. – 382 p.] 

Scientific studies of Western scientists such as N.R. Norrick, Ya, Kamakura, A. Dabrovska[footnoteRef:2]in English linguistics are dedicated to the study of phraseological units. [2:  Norrick N.R.  How proverbs mean:  semantic studies in English proverbs. New York: Mouton, 1985. – 213 р.; Kamakura Ya. Collacation and preposition sense: a phraseological approach to the cognition of polysemy. A thesis submitted to the University of Birmighham for the degree of doctor of philosophy. The university of Birmighham. –2011. – 337 p.; Dabrowska A. A Syntactic Study of Idiomas. Cambridge Scholars Publishing, 2018. – 372 p.;] 

Uzbek scientists Sh.Rakhmatullayev, Y.D.Pinkhasov, M.Umarkhodzhayev, H.Berdiyorov, B.Yoldoshev, A.E.Mamatov, M.Sodikova, Q.M.Hakimov, Sh.R.Usmonova, M.K.Khalikova, A.Mamatov, K.Bozorboyev, O. Such linguists as Choponov, Sh.Abdullayev, Sh.Almamatova, M.Vafoyeva, Z.Jumayeva [footnoteRef:3] made a worthy contribution to the development of Uzbek phraseology [3: РаҳматуллаевШ.  Ўзбекфразеологиясинингбаъзимасалалари: Филол.  фан.  докт.  дисс.  автореф.  –Тошкент, 1966. –  46 б.; Пинхасов.  Я.Д.  Ҳозиргиўзбекадабийтили. Лесикология ва фразеология.  –  Тошкент: Ўқитувчи, 1969. –  Б. 55-65.; Умарходжаев М.И. Принципы составления многоязычного фразеологического словаря: Автореф.  дисс.  канд.  филол. наук.  –  Москва, 1972.  –  27 с.; Бердиёров Ҳ., Йўлдошев Б.  Ўзбек фразеологиясига доир библиографик кўрсаткич.  –  Самарқанд, 1977.  –  21-26.;  Маматов  А.Э.  Ҳозирги замон ўзбек тилида лексик ва фразеологик норма муаммолари.  –  Тошкент: Фан, 1991.  –  276 б.; Йўлдошев Б.Ҳозирги ўзбек адабий тилида фразеологик бирликларнинг функционал-услубий хусусиятлари: Филол.  фан.  докт.  дисс.  –  Тошкент, 1993.  –  297 с.; Содиқова. М. Қисқача ўзбекча-русча мақол-маталлар луғати.  –  Тошкент, 1993.  –  259 б.; Ҳакимов Қ.М. Ўзбек тилидаги содда гап қолипли фразеологизмларнинг зарурий бирикувчанликлари: Филол.  фан.  номз.  дисс. автореф.  –  Тошкент, 1994. – 24 б; Усманова Ш.Р.  Ўзбек ва турк тилларида соматик фразеологизмлар: Филол.  фан.  номз.  дисс.  –  Самарқанд, 1998.  –  160 б.; Халикова М.К. Фразеология как форма отражения национального менталитета в  языковой картины  мира  (на материале  русского  и  узбекского  языков):  Дисс.  канд.  филол.  наук. – Ташкент, 1999. – 142 с.; Маматов А.  Ўзбек тили фразеологизмларнинг шаклланиши масалалари: Филол. фан. докт. дисс. – Тошкент, 1999. – 312 б.; Бозорбоев К.Т.  Ўзбек сўзлашув нутқи фразеологизмлари: Филол.  фан.  номз.  дисс.  автореф.  – Самарқанд, 2001.  –  22 б.; Абдуллаев Ш.Д.  Таржима асарларида  фразеологизмлар семантикаси (Т.Қайипбергенов  асарларининг  ўзбекча  таржимаси  асосида):  Филол.  фан.  номз.  дисс.  –  Тошкент: ЎзРФА А. Навоий номидаги Тил ва адабиёт ин-ти, 2007.  –  157 б.; Алмаматова  Ш.Т. Ўзбек тили фраземаларининг компонент таҳлили: Филол.  фан.  номз.  дисс.  автореф.  –  Тошкент, 2008.  –  23 б.; Вафоева М.Й.  Ўзбек тилида фразеологик синонимлар ва уларнинг структурал-семантик  таҳлили: Филол. фан. номз. дисс. автореф. – Тошкент, 2009. – 26 б.; Жумаева З. Ш.Фразеологик бирликларнинг семантик ва лингвокультурологик тадқиқи. Филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) диссертацияси. Жиззах, 2021. – 147 б.] 

In modern linguistics, studying phraseological units with other languages ​​in a comparative and comparative aspect, researching their national and cultural characteristics has become widespread. In this regard, L.Kuliyeva, I.Stepanova, Y.Arsenteva, I.N.Isabekov, G.I.Ergasheva, M.A. The works of linguists such as Radjabova, O. Khudoinazarova, S. Abdullayeva, R. Sapayeva[footnoteRef:4] are important in terms of research conducted within the framework of two related and unrelated languages [4:  Кулиева Л.  Принципы фразеологизации в русском и английском языках: Автореф.  дисс.  канд. филол. наук. – Баку, 2004. – 26 с.; Степанова И.  Английские фразеологические единицы с флористическим  компонентом (в  сопоставление  русском  языком): Автореф. дисс. канд. филол. наук. – Киев, 1987. – 24 с.; Арсентьева Е.Ф. Сопоставительный анализ фразеологических единиц выражающих характер человека в  английском и  русском  языках: Автореф.  дисс.  канд.  филол.  наук.  –  Москва, 1984.  –  16 с.; Исабеков  И.Н. Фразеологизмы и проблемы их перевода (на материале кыргизского и русского языков): Автореф. дисс. канд. филол. наук. – Бишкек, 2004. – 24 с.; Эргашева Г.И. Инглиз ва ўзбек тиллари фразеологизм ва паремия ларида гендер аспектининг киёсий-типологик тадқиқи. Филология фанлари номзоди дисс. Тошкент, 2011. – 164 б. Раджабова. М.А. Ономастик компонентли фразеологик бирликларнинг лингвомаданий жиҳати ва таржима муаммолари (Инглиз, ўзбек ва рус тиллари материалида). Филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) диссертацияси.  Бухоро, 2020. – 160 б.; Xудойназарова Ў.А. Инглиз ва ўзбек тилларида мифоним компонентли фразеологизмларнинг лингвокультурологик тадқиқи. Филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) диссертацияси.  Термиз, 2022. –147 б.; Абдуллаева С.Б. Инсонни характерлашда зооним компонентли фразеологик бирликлардаги лингвопрагматик хусусиятлар (Инглиз ва ўзбек тиллари мисолида). Филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) диссертацияси. Самарқанд, 2022. – 148 б.; Сапаева Р. Б. Қариндош бўлмаган тиллар фраземаларинингантропоцентрик қиёси (ўзбек ва немис тиллари мисолида). Филология фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) диссертацияси. Урганч, 2023. – 136 б.] 

Our research differs from the above works in that it investigates the representation of the color component in phrases.
The purpose of the research is to determine the semantic-structural, linguistic-cultural features of phraseological units with a color component in the English and Uzbek languages.
Tasks of the research:
Summarizing the scientific and theoretical views on phraseological units and coming to a conceptual conclusion about these language units on the basis of English and Uzbek language materials;
to reveal the semantic features of phraseological units in English and Uzbek languages;
to identify the structurally different and similar aspects of phraseological units with a color component in the languages ​​being mixed.
The object of research.Phraseological units with color content in English and Uzbek languages ​​were selected.
The subject of research. The analysis of semantic-structural, linguo-cultural features of phraseological units with color content in mixed languages ​​is the subject of research.
Research methods. Lexical-semantic, classification, descriptive linguistic and cultural analyses, as well as statistical, component analysis methods, and analytical methods were used to clarify the research topic.
The scientific novelty of the research is as follows:
Scientific-theoretical views on phraseological units were summarized, and a conceptual conclusion was developed on the basis of English and Uzbek language materials;
the semantic fields of phraseological units in English and Uzbek languages ​​are determined;
Based on the internal sources of the languages ​​being combined, their structurally different and similar aspects were determined by combining phraseological units with the meaning of education and science.
The practical results of the research are as follows:
The comparative analysis of the semantics of color-meaning phraseological units in the English and Uzbek languages ​​and the aspects and characteristics related to language and culture will gain scientific-theoretical importance and "Linguistics", "Lexicology", "Translation" theory and practice", "Comparative typology", "Linguistics" and "Linguistics" will help to improve textbooks and training manuals;
it has been proven that the methodology developed for the analysis of the semantics and linguistic culture of phraseological units with color content in English and Uzbek languages ​​can be used in the research of other types of paremias specific to related and non-related languages;
the unique features of phraseological units serve as a reliable source for use and study in the process of intercultural communication.
The reliability of the research results is explained by the fact that the theoretical information is obtained from scientific sources, the used analysis methods, a large amount of factual material and theoretical opinion, and the implementation of the conclusions into practice.
Scientific significance of research results. The scientific significance of the results of the research is seen in the study of new directions of linguistics, in particular, in the study of the theoretical foundations of linguo-cultural studies, in elucidating the importance of the characteristics of national texts in research, in the use of linguistic and cultural research methods, in determining the sources of research, and in determining the lingu-cultural value of color concept parmes. The opinions presented in the dissertation serve as a scientific source for elucidating the linguistic and cultural characteristics of English and Uzbek idioms with a color concept.
The practical significance of the research results in the creation of textbooks and training manuals in the disciplines of "Linguoculturalology", "Lexicology", "Comparative typology", conducting theoretical and practical training in these disciplines, "Linguistic research methods" at the master's level , can be used to organize special courses in areas such as "current problems of modern linguistics".
Approval of research results. The results of this research were discussed in the form of scientific reports at 3 international and 1 national conferences.
The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an introduction, two chapters, a conclusion, and a list of used literature. The total length of the dissertation is 45 pages.























CHAPTER I. LINGUISTICAL STUDY OF PHRASEOLOGICAL UNITS IN IRRALATIVE LANGUAGES
1.1. A brief investigation of phraseologisms in English and Uzbek languages 

Phraseology is a separate branch of linguistics, which studies fixed combinations and expressions based on figurative meaning. "Phraseology". the Greek term "pharsis" means phrase, expression "logos" means doctrine, and only stable compounds based on figurative meaning are included in its scope of research [15;7]. The main focus of phraseology as a branch of linguistics is to study the nature of phraseology and their categorical features, as well as to determine the laws of use of phraseology in speech. Its most important problem is to differentiate and distinguish phraseologisms from word combinations that are formed in speech (that is, not ready in advance) and on this basis to determine the signs of phraseologisms.Depending on the specific differences between idiomatic phraseology, phraseological combinations and stable sentences (proverbs and proverbs, other phraseology equivalent to sentences), many researchers understand phraseology in 2 ways: narrow and broad. When it is understood in a broad sense (L.P. Smith, V.P. Zhukov, V.N. Teliya, N.M. Shansky), the circle of phraseology includes proverbs and proverbs, stable sentences typical of folklore, some forms of communication (greetings, farewell sentences). But this issue, that is, the issue of understanding phraseology in a broad sense, is still controversial. 
The great Russian linguist V.V. Vinogradov was against the inclusion of stable sentences and winged words in the composition of phraseology and said that "proverbs and proverbs cannot be the equivalent of words, and because they are equivalent to sentences in form, they cannot be the object of study of phraseology." [7;61].
The main tasks or issues of phraseology: determining the consistency of phraseological content and, in this regard, studying the symbolic nature of phraseology; description of homonymy, synonymy, antonymy, polysemy, and variation of phraseology; to determine the specific features of the words used in phraseology and their specific meanings; clarifying the relationship between phraseology and word groups; determine their syntactic role; to study the formation of new meanings of words in phraseological units, etc. Phraseology develops the principles of separating phraseological units, methods of their study, classification and description in dictionaries. On the basis of the unique and diverse methods developed in it, the phraseological composition of the language is classified according to different: structural, semantic, grammatical, task-methodical bases. The principle of structural semantic classification is the main one [8;12].
The study of phraseology as a separate science spans several centuries. In particular, researchers in Russian linguistics have been interested in phraseological problems since the 18th century. In particular, M.V. While compiling the dictionary of the Russian literary language, Lomonosov emphasized that, along with words, "folk proverbs", "idioms" and idioms should also be expressed in it [8:15].
By the 60s and 80s of the 20th century, interest in the field of phraseology grew rapidly in foreign literature, including English literature. Until that time, there was no separate work dedicated to phraseology in Western and American linguistics. In general, the term "phraseology" was first used by Charles Bally in the work "Precis de stylistique". The first researcher in the field of phraseology is undoubtedly the Swiss-French linguist Charles Balli. In his works "Essay on Stylistics" (1905) and "French Stylistics" (1909), he included special chapters studying word combinations and phraseology [15; 65].
In the first work, Charles Bally distinguished four types of word combinations:
1) free compounds (les groupements libres) are compounds used in their own sense;
2) usual compounds (les groupements usuels) are relatively loosely connected compounds, some changes can be made to their composition
3) phraseological series (les series phraseologiques) in which two or more units combine to express a single meaning, but the order of its components can be changed
4) phraseological units (les unites phraseologiques), which includes units that have completely lost their meaning and have a fixed order of components [55;65].
In his second book, Balli distinguishes only two types of compounds. In his next work "French Stylistics", he interpreted the usual combinations and phraseological series as a component of free combinations and phraseological units. Later, many successes were achieved in this field [13;10].
Phraseology was analyzed for the first time as a separate independent branch of linguistics by the Russian linguist Polivanov, who justified the fact that phraseology is not a component of lexicology or stylistics, but an independent branch of linguistics as follows: "Lexicology studies the lexical meanings of words, morphology grammar studies the grammatical meanings of words, and syntax the grammatical meanings of word combinations. But there is a need for a department of linguistics that studies the individual meanings of individual words with a portable meaning. He is one of the linguists who emphasized that phraseology is an important branch of linguistics, like phonetics or morphology. [14;60].
B.A. After Larin Polivanov, he is one of the linguists who suggested studying phraseology as a separate branch of linguistics. "Phraseology as a branch of linguistics is still in the stage of "hidden development" ... it has not yet developed as a separate science ... but its formation as a separate science is a great necessity in modern linguistics. Because it is not a secret to anyone that problems related to this field are sometimes solved by lexicography, and sometimes by stylistics or synthesis" [19; 201-202].
Phraseology as a separate branch of linguistics was developed by the great Russian linguist V.V. Vinogradov also considered it. He semantically classified phraseological units in the Russian language, and his work on phraseology was one of the major steps for his time. But even after his work was published, phraseology was not recognized as a separate branch of linguistics. Because Vinogradov analyzed phraseology in a broad way, the boundary between phraseological units and simple word combinations was not defined in his works on phraseology. In general, V. V. Vinogradov did not propose a separate definition of phraseological units in the language, taking into account the extreme closeness of phraseological units to words, he included his theory in the framework of the grammatical analysis of words [17; 63].
Thus, the development of phraseology as a separate science has gone through many stages. In particular, the history of the development of phraseology can be chronologically divided into three periods [12;18]:
The first period includes the period from the middle of the 18th century to the 30s of the 20th century. Lomonosov, A.A. Potebnya, F.F. Fortunatov, A.A. It is related to the scientific activity of the Shakhmatovs.
It should be noted that in the first period, phraseology served as an object of lexicography, that is, practical lexicology. During this period, special attention was paid to recording in dictionaries, explaining the etymology of their meanings, and interpreting them.
Second period, E.D. Polivanov, V.V. Vinogradov, S.I. Abakumov, G.K. Damilov, A.I. Yefimov, A. Y. Rozhansky, etc., developed in connection with their scientific activities and included the 30s-50s of the 20th century. This period can also be said to be the period of formation of phraseology as an independent linguistic field[23:34-56].
The third period lasts from the 60s of the 20th century to the present day. This period is characterized by the rapid development of the field of phraseology, the use of various methods in phraseology research, and the development of many phraseology specialists.
 Phraseologisms are a linguistic unit with a structure, lexical-semantic, functional-stylistic and syntactic functions, as well as specific formation features. There are the following types of phraseological units: phrasemes and idioms. Phrases are context-dependent and units composed of specific indicators. Idioms are lexical units that determine the general meaning in the context, determine the completeness and equality of subordinate and defining elements.
 Each type and form of phraseological units can be considered a specific microstructure. During their translation, functional, equal linguistic units are selected by comparing the two languages. The principle of comparison shows the similarities and differences. Some parts of this system are equivalent in form (partially or completely), and some alternatives may not be found at all.[2] Phraseological combinations mainly consist of a combination of words, in other words, phraseologisms are a separate unit of the language, which, according to their structure, are free-associative or sentence-like, fully or partially semantically reshaped figurative, stable word combinations. contains z. Most of the phraseologisms, both in English and in other languages, were created by the people, their authors are not known, and the sources of origin are not clear.
In this sense, the phraseologist A.V. Kunin argued that the author of most of the English phraseology is unknown, and that they were created by the people. But it is possible to determine the sources of origin of some phraseological units. In this sense, phraseology is a microsystem that is part of the general system of language, and this system reflects past heritage, values, and is passed from generation to generation. Most of the phraseological units that make up the system are a rich source of a given language. The relationship between phraseological units and their main components makes up the phraseological system. Phraseologisms are combinations of words composed of more than one word, stable in meaning and form. Phraseologisms are used figuratively, in figurative expressions and have historical norms and methods of use, and their meaning is clarified in the course of a specific speech. Phraseologisms are in the form of phrases or sentences, they differ from sentences that are speech units. As a lexical unit, they are close to words in many ways, a lot of features characteristic of words are also characteristic of phraseology. There are different assumptions when defining the object of phraseology[5;57-89].
The object of phraseology consists only of stable compounds. Phraseology is defined as a science that studies the semantic structural features of phraseological units, their appearance in the language system and the features of their use at the point. Although derived from , this term serves to express different meanings. For this reason, the term phraseology is used in linguistics in two senses: the total meaning of the existing phraseological units in the language, and the meaning of the field that studies such units.
 So, phraseology means the science of phrases. Like other areas of linguistics, phraseology has its own stages of formation and development. Although phraseologisms are very ancient in origin, the science of phraseology covers almost two hundred years. The founder of the science of phraseology is the Swiss scientist Charles Balli. In his work entitled "French Stylistics" (1909), he included special chapters studying word associations, that is, phraseological units.
Ferdinand de Saussure expressed his views on syntagma and its signs. It was said that there are ready-made units in the language whose linguistic nature is derived from their meaning and syntactic properties, such compounds are used ready-made, according to tradition. Phraseology is one of the rapidly developing fields in the further development of linguistics. Phraseology began to be studied much earlier in Russian and English linguistics, while in Uzbek linguistics this field began to be systematically studied in the 40s and 50s of the last century. During this period Sh. The doctoral theses of Rakhmatullayev (1969), G.A. Bayramov (1970), G.Kh. Akhunzyakov (1974), V.G. Uraksin (1975), L.K. Bayramova (1983), M.F. Chernov (1986) are devoted to the research of phraseologisms. V.V. Vinogradov classifies phraseologisms into three classes.
1. phraseological fusions (frazeologik chatishmalar). 
2. phraseological units (frazeologik qo’shilmalar).
3. phraseological collocations or combinations (frazeologik birlashmalar). 
Phraseological combinations-components are phraseologisms whose meaning is not related to the meaning of the whole unit. Phraseological associations are made up of words that have a specific valence. One of the components of such phraseological units is used in its proper sense, and the rest in a metaphorical sense. Phraseological associations are to some extent semantically indivisible. The vision of color and its expression in terms in different eras and in different types of cultures is sometimes diametrically opposite, moreover, the differentiation of colors and their designation are different processes. Color terminology among different peoples is an interesting linguistic phenomenon that reflects the cultural characteristics of a people and their picture of the world.
Modern science presents the problem of reflection of the objective world by a person and his interaction with him in the form of a ratio of two worlds: a conceptual picture of the world and a linguistic picture of the world. The conceptual picture of the world includes a national cultural picture of the world, which is specific and different for different peoples. In the national picture of the world, a color picture of the world can be distinguished, which is also included in both the conceptual and the linguistic picture of the world, therefore the lingua-color picture of the world is called.
The isolated nature of individual scientific works does not allow presenting an integral linguistic-color picture of the world of a separate ethnic group, a number of aspects remain outside the field of view of researchers. The purpose of our study is to highlight and describe the features of the English lingua-color picture of the world using the example of colorative phraseological units.
A phraseological unit is a combination of at least two verbal signs existing in the lexical system of a language, characterized by separate design, nominative, stability, idiomatic and connotative.
The system of color designation in modern English is characterized by significant ramification and complexity, especially in that part of it, which consists of the names of color shades.
As the analysis of the factual material shows, the following colors can be attributed to the coloratives of the English lingua-color picture of the world: red, orange, yellow, green, blue, indigo, violet / purple, white, black, brown, pink, gray. In the second half of the 20th century, the colors cyan, magenta, terracotta, khaki penetrate into the English language, which is associated with the development of computer technologies, but which were not found in the composition of English phraseological units.
The linguocultural significance for the English ethnos, for example, of blue is expressed in the categories: national identity, religion, clothing, etc. Blue is the color of royalty, monarchy, noble birth, the color of the British Conservative Party and the dominant color of the British flag. About disinterested people who are not capable of any meanness or dirty deeds, the British say: Blue eyed boy / girl, meaning the character of an angel, who, in the minds of the British, has blue eyes. Democratic views and a broad outlook in English are called blue sky thinking. Blue in England symbolizes devotion in love, fidelity, the bride at the wedding is supposed to wear something old, something new, something borrowed, something blue.
Many phraseological units of the English people have their roots in the distant past, when the British Isles were inhabited by the Angles, Saxons, Britons, and others. Folklore reflected the influence of different cultures on the English language. It was from time immemorial that the idea of black as negative and gloomy came from (black-letter day — a tragic day, black beast — an object of hatred, black ingratitude — black ingratitude, a black look — a look full of discontent, to be in a black mood — be in a bad mood, etc.).
Considering all of the above, we can say that color is one of the categories of cognition of the world and means of understanding it. Color carries a deeper meaning than it seems at first glance, therefore, the study of ethno-coloristics, which is reflected in the phraseological composition of the language, makes it possible to more clearly understand the peculiarities of the national characters of various peoples, the origins and features of mentalities in the perception of the picture of the world in everything the variety of its colors. The perception of color is determined by the social, ethnocultural affiliation and individual characteristics of each person.

[bookmark: _GoBack]1.2-§. Expression of colour in phraseological units

In  the  first  page,  we  consider  the  role  of  color  in  the  formation  of phraseological  units.  Color  acts  for  a  person  as  one  of  the  elementary  and  at  the  same  time significant  visual  sensations.  The  color  perception  of  the  objects  of  the  surrounding  world, being   an   important   aspect   of   human   cognitive   activity,   is   reflected   in   the   lexical   and phraseological  systems  of  the  language.  The  emergence  of  phraseological  units  is  associated with  the  appearance  of  metaphorical  meanings  in  color  terms,  which  is  decisively  influenced by   the   symbolism   of   color.   Color   names,   which   are   the   core   component   of   many phraseological units, are characterized by antiquity of origin, wide usage, ambiguity and great combinational  possibilities.  By  virtue  of  their  semantic  nature,  theybring  an  emotionally expressive quality and imagery to phraseological units. It also analyzes the semantics of white, black,  red,  green,  blue,  blue,  yellow,  pink,  brown  and  gray  colors,  highlighting  common features  in  the  phraseology  of  the  English  and  Uzbek  languages,  as  well  as  specific  features inherent in only one of the compared languages.
Componential,  comparative,  transformational,  historical  and  lexico –stylistic methods are used in this research.Discussion and results.Semantics of white color.This color has a huge emotional and expressive  impact  on  a  person's  consciousness,  which  is  manifested  in  great  combinational abilities  and  the  richness  of  the  spectrum  of  associative  representations  associated  with  it. Even  in  ancient  times,  the  white  color  correlated  with  people  with  daylight,  with  something light, clear and brilliant. Later, he began to symbolize the divine principle, holiness, purity and innocence. All these factors have led to the fact that positive values prevail in the semantics.  For  example,  white  is  associated  with  happiness  and  joy: white  day[footnoteRef:5] -(literally,  "white day") -a happy day; white stripe (in life) -a happy, joyful period in life; oq yil, omadli yil; oq yo’l -(literally, "to wish a white path") -to wish a happy journey. In some phraseological units, white color  denotes  such  positive  qualities  of  a  person  as  honesty,  justice,  decency,  sincerity  and good nature: to have white hands-(literally, "to have white hands") -to have a clear conscience, aspotless  reputation;  white  soul -pure, sinless soul; qo’li ochiq, sahiy) -about  an  honest  man; sincere,  open  and  kind.But  it  should  be  noted  that  the  semantics  of  the  white  color  is  much richer  and  more  diverse  in  the  phraseology  of  the  Englishand  Uzbek  languages,  for  example, the  image  of  a white  crowserves  to  denote  human  strangeness  and  unusualness: white  crow, oq  (ola)  hakka-a  person  who  stands  out  sharply  from  those  around  him  people  who  are different, not like them. This expression came from antiquity, and was first used by the Roman poet  Juvenal  in  the  seventh  satire,  which  tells  that  sometimes  a  slave  can  become  a  king,a captive  can  wait  for  a  triumph,  only  such  a  person  is  rarer  than  a  white  crow.   [5: https://store.steampowered.com/app/466130/White_Day_A_Labyrinth_Named_School/] 

White  color  is present  in  a  number  of  phraseological  units  of  the  English    and  Uzbek  languages,  denoting various   diseases:   white   plague   (or   scourge) -(literally   "white   plague   (or   disaster)") -tuberculosis;  delirium  tremens -a  disease  that  occurs  as  a  result  of  alcoholism  and  is accompanied by delirium and hallucinations; ko’zga oq tusishi (kozdagi oq dog’ )-about blindness or eye disease.          
The  semantics  of  black.It  has  the  same  ancient  history  as  the  white  color.  Even  in primitive   man, black,   being   identified   with   night   and   darkness,   gave   rise   to   ominous associations.  The  emotionally  expressive  effect  of  black  color  on  consciousness,  which  leaves gloomy  impressions,  as  well  as  the  physical  perception  of  color  by  sight,  interacting  in  a peculiar   way   with   mental   sensation,   are   the   reason   for   the   predominance   of   negative meanings   in   the   rich   semantics   of   black   color,   which   is   most   clearly   reflected   in   the phraseologyof  the  compared  languages.  For  example, black  colorserves  as  a  symbol  of  the negative,  bad  and  evil: things  look  black-(literally,  "things  look  black") -things  are  bad;  white and black, ola-bula (oq va qora) -good and bad, positive and negative.The black color in some phraseological   units   of   the   English   and   Uzbek   languages   is   able   to   enhance   negative phenomena and concepts: black ingratitude, black ingratitude -evil, deceit instead of gratitude for  good;  black  slander -low slander; 
qora g’iybat-(lit.,  "black  gossip") -dirty  gossip. In the phraseology of the studied languages, black coloris used to denote the negative qualities of a person: black soul, black soul, ichi (dili, niyati) qora -about an insidious person, capable of low, reprehensible deeds, deeds. Blackcolor can be associated with difficult periods of life, a time of misfortune  and  deprivation:black  season –qora  kunlar  (tashvishli  kunlar)-(literally,  "black period of time") -a period of misfortune, bad time; for (or about) a rainyday, kara kvnge -based on the most difficult time, the time of deprivation.
The semantics of the red color, which is widely used in the phraseology of the English,  and Uzbek languages. Red, having a strong emotional and expressive impact and standing out from other colors with its brightness and beauty, has a wide range of figurative meanings. For example, the red colorin the phraseological units of the studied languages denotes a holiday, joy and happiness: red-letter day, red day of the calendar, calendar -qizil kun-1) holiday; 2) a festive, joyful, happy and memorable day.This unit of the Uzbek language is a tracing paper of the corresponding  turn over.
The  semantics  of  green.  The  green  color  is  quite  widespread  in  the phraseology  of  the English Uzbek  languages,  which  is  caused  by  its  expressiveness,  beauty  and  aesthetic  impact on consciousness. The semantics of this color  is quite rich and varied, for example, the green color is associated with vegetation, foliage and forest: a green belt, a green belt is a territory of green  spaces;  green  gold,  yashil  oltin -forest.  Green  color -the  color  of  unripe  vegetables  and fruitswith the help of metaphorical transfer denotes youth, naivety, inexperience and frivolity:a green  horn -(literally,  "greenhorn") 
-a  young,  naive  and  inexperienced  person,  a  green  youth, yashil  nihol  (yashil  maysa) 
-about  a  frivolous  person.The  green  color  in  some  phraseological units of the studied languages is a symbol of free, permitted, without barriers: the green light, green light -free passage, freedom of action in general; green street, yashil yo’l(chiroq)
-a free, straight  path,  unhindered  progress  of  something.The  phraseological  turn "green  street"came into  the  literary  language  from  the  professional  slang  of  railroad  workers,  in  which  it  means the path of solid green semaphore lights in front of the oncoming train, opening the way for it without  any  delay.  Such  a green  lightis  usually  given  when  sending  important  cargo  or  in especially emergency situations.     
The semantics of blue.Accordance analysis of the semantics of (ko'k va moviy ranglar) blue and cyan colors. We combine these colors into one group, since in Uzbek (ko'k va moviy ranglar)  they  form  a  synonymous  microseries  in  determining  the  color  shades  of  realities, where blue  denotes a color of a  higher degree  of tonal saturation and  brightness, and blue is softer and more restrained. In English, there is no differentiation at all between blue and light blue in phraseological units: they are both denoted by the same word"blue". 
The semantics of the blue (cyan) coloris most widely represented in the phraseology of the English and Russian languages, and in the Uzbek language phraseological units containing the blue (cyan) colorare not numerous, which indicates the low productivity of this color when creating phraseological units   of   the   Uzbek   language.   For   example, the   blue   (cyan)   color   symbolizes   something unattainable,  an  ideal  or  a  dream:  blue  rose -(literally,  "blue  (cyan)  rose") -something unattainable;   blue   dream,   moviy   (tiniq,   sof)   hayol 
-1)   ardent,   cherished   desire,   often unattainable; 
2) the object of cherished desires and aspirations.The image of a blue bird in the phraseology  of  the  English  and  Uzbek  languages  is  associated  with  happiness: blue  bird  (of happiness),  a  blue  bird  is  something  that  embodies  the  ideal  of  happiness  for  someone.  These turns came into use from the play by M. Maeterlinck, the plot of which is the search for a blue bird  as  a  symbol  of  the  "mystery  of  things  and happiness."Whoever  finds  it  will  acquire  the ability to know and see everything.The semantics of yellow.The predominance of negative values in the semantics of this color   can   be   explained   by   unpleasant   associations   that   arise   in   the   mind   from   its contemplation. 
On the other hand, a negative attitude towards the color yellow has developed in  antiquity.  So,  according  to  the  color  canon  of  the  liturgy  in  Christianity,  yellow  was  taboo (in  the  Middle  Ages,  Judas  was  depicted  as  yellow).  Later  in  France, yellowdenoted  treason and  criminal  offenses.  For  example,  in  the  phraseology  of  the  English  and  Uzbek  languages, yellow is used to denote the tabloid, low-grade press, greedy for sensations: yellow journalism (or   press),   yellow   journalism   (press   or   press),   sariq   matbuot -tabloid   press,   greedy   for sensations.The  emergence  of  these  revolutions  is  due  to  the  fact  that  in  1895  the  New-York World magazine.
The  semantics  of  pink.There  given  the  analysis  of  the  semantics  of pink,  which  is  not distinguished   by   richness   and   diversity   in   the   phraseology   of   the   English   and   Uzbek languages.    Among    the    associative    representations    associated    with    it,    positive    ones predominate, since its perception evokes bright, joyful and optimistic feelings in a person. For example, pinkcolor symbolizes an optimistic, idealized outlook on life and people: see (or look) through  rose-coloured  glasses,  look  through  rose-colored glasses, pushti ko’zoynak -not  to notice flaws in someone or something, to idealize someone or something. Pink coloris associated with  health  and  good  appearance  in  the  phraseological  phrases  of  the  studied  languages: in the pink -(literally, "in pink color") -in good health, pink and white complexion, sog’lom (pushti) yuzli-cheeked -about a healthy and ruddy person.The semantics of brown.
This part deals with the semantics of brown.The brown coloris  not  very  productive  when  creating  phraseological  units,  and  its  collaborative  abilities  are not  great,  therefore  the  number  of  phraseological  units,  the  component of  which  is  brown  is insignificant in English and Uzbek, and in the Uzbek language such phrases are represented by single  examples.  We  have  identified  only  one  parallel  in  the  semantics  of  brown  in  the compared languages. For example, brown is a symbol of fascism: brown shirt, a brown shirt is a fascist; brown plague, about fascism. In English, brown means gloomy reflection, reflection and thoughtfulness: in a brown study -in (gloomy) reflection, reflection, in deep thought.The  semantics  of  grаy.This  page  is  devoted  to  the  semantics  of gray,  which  is presented quite richly and diversely in the phraseology of the English and Uzbek languages.
 In these  languages, grayis  highly  productive  in  creating  phraseological  units  and  has  great combinational abilities; it is used to denote completely different realities and concepts. In the Uzbek language, only a few examples of phraseological units containing gray colorhave been identified.  As  a  result,  it  was  not  possible  to  identify  parallels  in  the  gray  semantics of phraseological units of the studied languages.So, in the phraseology of the English and Uzbek languages,graytakes on the meanings of "hidden", "veiled" and "behind the scenes"in the description of a leader, a ruler: gray eminence, a gray cardinal is a hidden, veiled, behind-the-scenes leader or ruler of something. In a number of   phraseological   units   of   the   compared   languages, grayis   associated   with   something monotonous,  colorless,  boring  and  faceless: the  gray  office(or  routine) -a  boring,  boring regime  established  in  an  institution,  gray  existence,  gray  existence -a  monotonous,  colorless, faceless  life .
The gray  colorin  English  has  the  meaning  "gloomy":  gray  thoughts -(literally, "gray thoughts") -gloomy thoughts.In the phraseological units of the Uzbek language, the gray color   symbolizes   the   ordinary,   mediocre,   unremarkable: gray   everyday   life   is   ordinary, weekdays; a gray play is a mediocre, unremarkable play.
In  English  verb  phraseological  unitsexpressing  object-adverbial  relations, there  are  prepositions  about,  across,  for,  from,  in,  into,  on,  out  of,  through,  till,  to,  under  and with: be (or look) blue (green, white or yellow) about the gills -look sick, look sick; to be blue in  the  face -open  your  mouth  in  amazement.  Similar  phraseological  units  of  the  Russian language  include  prepositions  in,  before,  for,  from,  to,  between,  on,  from,  by,  under,  with, through  and  through:  send  to  the  yellow  house -send  to  a  madhouse,  declare  someone mentally ill ; ride on a white horse -win a major victory, become the master of the situation. What  is  common  in  the  semantics  of  phraseological  units  with  a  color  designation component  is  due  to  the  objective  reality  given  to  a  person  in  color  perception,  as  well  as similar features of artistic thinking. The specific features that distinguish languages from each other   are   caused   by   the   subjective   assessment   of   color   symbolism,   differences   in   the associative  perception  of  the  surrounding  world  by  representatives  of  different  nationalities and  cultures,  a  number  of  extralinguistic  factors,  as  well  as  differences  in  the  combining abilities of words.
We    have    identified    the    following pattern    in    the    phraseological    units    under consideration:  the  greater  the  emotional  and  expressive  effect  of  color  on  a  person’s consciousness,  the  richer  its  semantics  and  the  wider  the  range  of  associative  meanings associated  with  it,  and  for  color  terms,in  particular,  for  the  main  achromatic  colors  of  white and black, great combination abilities.We took the analyzed examples from the following dictionaries[footnoteRef:6]. [6: Apperson G.L. English proverbs and proverbal phrases. A historical dictionary. – London: Dent, 1929. – 729 p.;Begmatov E., Madvaliyev A., Mahkamov N., Mirzaev T.  O‘zbekiston milliy entsiklopediyasi. Davlat ilmiy nashriyoti. – Toshkent, 2006. – 680 b. Begmatov Э., Madvaliyev А., Mahkamov N., Mirzaev T. va boshqalar. Ўзбектилинингизоҳлилуғати. IV жилд.. – Тошкент: Давлатилмийнашриёти, 2006. –  688 b.;БердиёровҲ., ЙўлдошевБ. Ўзбекфразеологиясигадоирбиблиографиккўрсаткич. – Самарқанд: Нашриётсиз, 1977. – 38 б.
Margulis A., Kholodnaya A. English dictionary of proverbs and sayings. – Jefferson: North Corolina, 1974. – 494 p.
Mieder W.  A Dictionary of American Proverbs. First published. – Oxford: Oxford University Press, 1992. – 710 p.
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Summary of the chapter

It can be said that despite the fact that the field of phraseology is one of the relatively new branches of linguistics, the phraseological units that are the object of its research form the basis of many researches conducted in the field of modern linguistics today. In the science of cognitive linguistics, the reason of which is related to the human factor, many concepts, linguistic and cultural units, and a certain characteristic of speech acts are given through phraseological units. Phraseological units express the uniqueness of the consciousness and thinking of a certain people, and they reflect the heritage and values ​​of the past passed from generation to generation. Another peculiarity of phraseological units is that they are not formed suddenly in the language, they stabilize over the years due to the fact that they are widely used, they are understandable to everyone, and they are used as a ready-made tool by the speaker. Phraseologisms are linguistic and cultural units that convey cultural information about the world, objective existence, and society, and in English and Uzbek, they illuminate the unique features of the worldview of these peoples. 
The  emergence  of  phraseological  units  is  associated with  the  appearance  of  metaphorical  meanings  in  color  terms,  which  is  decisively  influenced by   the   symbolism   of   color.   Color   names,   which   are   the   core   component   of   many phraseological units, are characterized by antiquity of origin, wide usage, ambiguity and great combinational  possibilities.  By  virtue  of  their  semantic  nature,  theybring  an  emotionally expressive quality and imagery to phraseological units. It also analyzes the semantics of white, black,  red,  green,  blue,  blue,  yellow,  pink,  brown  and  gray  colors,  highlighting  common features  in  the  phraseology  of  the  English  and  Uzbek  languages,  as  well  as  specific  features inherent in only one of the compared languages.










CHAPTER II. SEMANTIC FEATURES OF THE USE OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH COLOR COMPONENTIN ENGLISH AND UZBEK LANGUAGES
2.1-§.Semantic meaning of the phraseological units with colors in the English and Uzbek languages

The second half of the XX century was marked by the intensive development of phraseology as a science, thanks to which it stood out as an independent linguistic discipline. Different scholars (in particular: V. Vinogradov, Charles Balli, V. Mokienko, O. Kunin, O. Shakhmatov, L. Skrypnyk, etc.) have a significant interest in the issue of coloronyms in the phraseological fund of the English language. However, despite numerous studies, many issues of this problem remain understudied[45;67].
At the heart of psycholinguistic research, language is considered as a phenomenon of human mental activity. It is language that helps us to describe everything that happens around us. The most vivid and emotional lexical units are phraseological units – phrases that are semantically indivisible and are reproduced in the finished form, as well as have emotionally expressive color and figurative meaning. Phraseological units may contain various components such as: onomastic (Achilles` heel), toponymic (Go to Halifax), somatic (a dab hand), zoonymic (rains cats and dogs). The most common and most commonly used are phraseological units, which include the element-coloronym. Coloronym (from Latin color – color, Greek onima – name) – lexeme, denotative meaning of which is the name of color [22;56]. Color has attracted the attention of scientists in various scientific fields and today it is the subject of many linguistic studies. It's no secret that color has a significant impact on human psychology and each color affects the individual in different ways. It is obvious that the color scheme in different languages is represented by peculiar lexical units and, in turn, coloronyms participate in different ways of word and phrase formation [13;56]. That is why the color picture of the world of each language is formed by a special "lexical palette". Color perception of the world is reflected in the lexical and in particular phraseological system of language. The ability of certain colors to serve as a symbol of a certain phenomenon is related to the peculiarities of the interaction between color and human cognitive and emotional processes. Accordingly, the relationship between color names and their meanings are reflected in the minds of native speakers. According to the results of research presented in the work "Coloronyms in the structure of phraseology in English" the largest number are phraseological units with the coloronym black (24.71%). In second place are phraseological units with the component blue (16.86%). Next in descending order are the colors white (15.01%), red (14.31%), green (9.47%), yellow (6.47%), rosy / pink (3.24%), gray (2.78%), brown (2.54%), purple (0.69%), orange (0.23%). Among the phraseological units there are those that include two or more coloronyms. They account for 3.69% of the analyzed phrases [1]. In most idioms, it is the coloronym that carries a significant frequency of the phraseological unit and affects its meaning. 
To prove this point, we present two identical idioms that differ only in color: to see through blue glasses (to see through something gloomy) and to see through rose-colored spectacles (not to notice flaws, shortcomings, to idealize something, someone). 
Pink is associated with happiness and something pleasant, and blue often symbolizes something sad and depressing, so the meaning of these phraseological units will be antonymous. To get to know more about the linguistic relationship of color symbolism and words we created a questioning, in which students and professors of Zhytomyr Polytechnic State University and other respondents (201 persons) took part. Relying on the results of our research we made a conclusion that in most cases black color has negative meaning (in (someone's) black books; blackmail someone), white is associated with something pure (white man; white hat), yellow often symbolizes fear (yellow-bellied), а green is for envy (look through green glasses) or young and unexperienced person (greenhorn). Red color often reminds of fury (see red), but sometimes it may mean debts (be in the red) or resist everyday life, denoting something festive and bright (red-letter day). Grey is a color of uncertainty (grey area), and silver is associated with something simple (be given something on a silver plate/platter). Gold color usually stands for wealth (golden handshake). The idioms containing few coloronyms have a great number of different meanings (black and white (put something down) in black and white). Summing up all the information, we reached a conclusion: a favourite color of most asked people is green, but they still wear mostly dark clothes and consider black to be the most popular, so it is important to add a little color in grey weekdays and sometimes still leave pink glasses and not be afraid to be white crow.
Phraseology is the part of a language in which a nation's cultural potential is accumulated. A language's phraseological rеsеrvе is a univеrsal treаsury of cultural 
instаllations,  stereotypes,  standards,  and  traits.  Phraseological  units  are  created, 
developed, and employed in any language not so much to describe the world and the 
people  in  it,  but  to  flоurish  it,  to  evaluate  the  objects,  and  to  communicate  the speaker's  subjective  attitude.V.N.  Teliа  wrote:  "Phraseological  of  a  language  is considered to be  а  mirrоr in which the cоmmunity idеntifies its nаtionаl idеntity "  [21,49]. 
Thе  role and functiоn  оf the cоlоr in mоdern human being’s lifе  is crucial and significant.  In  many  cases  the  соlor  may  influence  people’s  mood,  emotions,  and even physical state. In fact, comparаtive anаlysis identifying wаys of cоlor nаming in diffеrеnt lаnguages are considered to be one of the trаditional linguistiс  thеmes fоr invеstigatiоn. Schоlars have already mаde researсhes on the cоntent of color nаming vосаbulary in psyсholinguistic  аspect (А.P.Vasiliyevich), semantic struсture (A.А. Brаgina, I.V. Mоkiyenko), stylistiс  funсtions of  соlor nаmings wеre invеstigated in psyсholinguistic dеscription (P.V. Аlimpiyeva),  соlor nаming intеnsity  wаs   invеstigated  on  a  bаse   of   compаrative-historical   analysis   (N.B. Bаkhilina),  psychоlinguistic  expеriment  wаs  соnducted   (L.V.  Vаsiliyevich,   R.M. Phrumkinа). 
In  English  and  Uzbek  languages  there  are  objectively  a  number  of  fixed 
phrases that include color terms in their composition. A fixed phrase in the formation 
of phraseological units containing color terms serves as a means of artistic style of 
speech.  The  basic  color  names  in  the  structure  of  a  phraseological  unit  conveys  a figurative meaning.
In English and Uzbek languages, the formation of fixed expressions associated with  religious  faith,  traditions,  customs,  including  the  spiritual  heritage  of  ancient times, its diversity and comprehensiveness are of linguistic value.
Actually,  almost  every  nation  has  observed  accommodative  (comfortable) usage of colors as symbols. In cultural traditions of each nation the color meanings possess  different  meanings  and  symbols.  Nеvertheless,  the  same  color  may  have diverse  significance  in  different  nations.  So,  “rеd”  means  dangerous  in  the  USA, aristocratic  in  France,  life  and  creation  in  India,  happiness  in  Chinа  [32,  371]. 
Semantic  microsystems  of  symbolic  meanings  of  color  adjectives  basing  on  color symbolism  are  allocated.  In  English  and  Uzbek  languages  the  following mictrosystems are emphasized [53, 15]:
1. “good” – white, “nothing”-grey, “bad” – black;
2. “to allow” –green, “warning” – yellow, “prohibiting” – red;
3. “revolution” – red, “counterrevolutionary” – white;
4. “tender” – pink, “serene” – blue.
It can be concluded that:Thus,  white  color  in  many  cultures  symbolizes  human’s  good  qualifies  as nobility,  moderation,  quietly  [36,  100].  «Oq»  (white)  is  the  color  of  innocence  and purity, the sign of joy and welfare, the symbol of such virtuous feelings as love, hope and charity for Uzbek people. According to Oxford “Learner’s dictionary of English idioms”  dictionary,  liеs, witchеs,  mаgiciаns,  аll  these  have  negаtive  assосiation  but  соnnected  to  the  wоrd white,  thеy  beсоme  harmlеss  as  in  the  exаmples  shоwn:  whitе  liе,  white  magic,  a 
white witch –  Uzbek language does not have a connotation for this phrases  [34.67]. In English  there  аre  sоme  phraseоlogical  units  with  the  whitе  соlor,  the  meaning  оf which is negativе, but they  аre а  few in number fоr example shоw the whitе  fеаthers, whitе  livеd.Thе  whitе  соlor alsо  represеnts fеаr,  аngеr and this is mоtivated by the соlor of thе faсе whеn someone is afraid shосked or ill. “His face as white as sheets of paper.” (Yuzi dokadek oqarib ketdi).  The sentence describes fear of a man. In English as “sheets of paper” but in Uzbek language the colour of face symbolized to white  fabric.  Sоme  Еnglish  exprеssions  invоlving  the  whitе  соlor  are  а  white еlephant-  sоmething  expеnsive  but  usеless  and  unwаnted,  a  whitе  Christmаs  –  a Christmаs when it snоws, or whitе nights [25, 97]
Furthemore,  black  color  is  considered  to  be  the  opposite  of  the  white  color which  corresponds  to  the  “bad”  in  both  investigated  languages.  The  black  color  in many  cultures  is  associated  with  misfortune;  mourning  symbolizes  death,  trouble (qora sog'inch, qora chiziq;  look on the black side (of things)  -  pessimistic, sad) [44, p.104].  
According  to  the  Oxford  Learner’s  Dictiоnary  of  English  idiоms  -  a  black day  (for  sb)-qora  kun  means  “а  dаy  whеn  something  sad,  unpleasant,  disаstrous hаppens  to  somеоne.  Apart  frоm  this,  the  blаck  соlor  rеfers  to  brеаk  the  lаw  аnd illegibility e.g. blаck market-qora bozor, blаck economy, and blаckmail –qora xat. Illegible  things  bring  thеse  phraseological  units  likе:  blаckball,  а  blаckleg,  and  thеblаck  shееp  of  the  fаmily.  This  соlor  prеscribes  humаn  feelings  wе  havе  thе  sаme “qora  kun”   “blаck  day”  whiсh  mеаning  is  “a  bad  moment, sad times, disastrous situаtion, and misfоrtune. 
Sоme Uzbek  phrasеоlogical units invоlving the blаck соlor are: “qora qalb” rеfers to crаfty person; “qora ish” mеаns vеry hard, diffiсult wоrk; “qora ro’yxat” denоtes to list of pеоple with whоm you dо nоt wаnt to mееt, or tоcommuniсаte. 
Also, red  is thе  соlor whiсh is assосiated with hеаrt, bloоd, pаssion, lоve,  аnd emotions that stir the blоod, including  аnger  (a red rag to a bull), embаrrassment (as red as a beetroot, a red face- olmadek qizil). 
Blue  depicts  the  sky,  аir,  cold  and  the  spiritual  emоtional  distance.  The phrasеоlogical units  оut of bluе,  оut of the clеаr bluе  sky, a bоlt out of the bluе, all the thrеe of them  mean unexpесtedly  something  which hаppens suddenly  and their mоtivation is clеаr. Feеl blue means I fеel in a bad moоd.  
Yellow  is  a  color  that  еаsily  attrаcts  attention  and  is  regarded  as  a  positive cоlor, the cоlor of the sun аnd the flоwers. Hоwever it cаn be rather inexpugnable аnd annoying. [16,111].  А  yellow strеаk –  mеаns cowаrdice; being afrаid. Anоther cruciаl fields  rеlated  tо  the  уеllow  color  are  emotions  like  jеаlousy,  envу,  and  hаte.  The idiоm yellоw jоurnalism  is the tеrm used  for the sеnsational articlеs and hеаdlines in the nеwspapers. This exprеssion originаtes in the 1890 tо describе  the tactics usеd by thе  two newspаpers Nеw Yоrk and The journаl in their competitions. The sоurce of this tеrm cоmes from a famous cartoon called yellоw kid. 
Green is the colour of growing grass and the leaves of most plants and trees:  as green as grass; fresh green peas. Much fruit and vegetables are green when they are too young to eat, changing colour as they mature. The word green is  closely related to  the  Old  English  verb  growan,  "to  grow".  It  is  used  to  describe  plants  or  the ocean.e.g he/she has green fingers –skilled as a gardener [7, 92]. 
A.  Mаrgulan  explains  the  symbоlic  vаlues  of  аll  соlors:  blue  color  –  it  is  а symbol of sky and cleanness; red- it is a symbol of fire and sun; white – it is a symbol of happiness, gladness, truth; yellow color  –  it is a symbol of mind; black  –  it is a symbol of land; but green  –  it is a symbol of spring and youth. Every folk have the concepts about colors. For example, in our people a white color symbolizes by gladness, prosperity, honesty; but black color symbolizes by contrary, grief, cruelty, misery[8, 17].
In fact, aside from the major wаys of word formаtion with the mеaning of  cоlor nаming in nаtional trаditions, there are both univеrsal color саtegories such as white and black, as well as colors that have vаrious lexicаl semаntic symbоlical sеnse for diffеrent natiоns.  It is self-evident and well-known  that the given meaning is passed down from one generation to the next.  Colors today have diverse meanings in other languages due to their symbolical features, which have no relation to color or have a remote semantic correlation to the color.
Color  notions  reflect  subjective, inherent  color  features  and  correlations, and color  knowledge,  which  is  subjective,  is  frequently  influenced  by  a  country's uniqueness. Different views towards a hue are expressed in the language's metaphors, idioms, and proverbs.
To  sum  up,  color-coded  phraseological  units  are  frequently  employed  to 
represent  a  person's  outward  and  bodily  state.  Surely,  we  have  only  seen  a  small portion of the total number of stable color expressions. White, red, and blue are the most common positive color terms in Uzbek, while black, blue, and yellow are the most  common  negative  color  words.  The  dominance  of  negative  assessment  in  the semantics of color terms of phraseology with white, black, red, blue, and yellow is observed in the English language. Blue-colored idioms are neutral in both languages.
The study of phraseological units demonstrates how diverse and expressive modern English and Uzbek idioms are, namely similarity and difference.




















2.2-§.Phraseological units with a color naming component as a means of reflecting the self-consciousness of the English people

The relevance of this topic is due to the fact that the study of phraseological units is a necessary link in the process of mastering a foreign language, since their use eliminates the need to use additional words, makes speech more vivid and figurative, helps  to understand the national culture of the country of the language being studied. It should be noted that the  topic  of  the  use  of  color  in  the  language  was  previously  raised  in  the  works  of  such scientists  as  Krasnykh  V.V.  (Ethnopsycholinguistics  and  linguoculturology,  2001), Alimpieva  R.V.  (Color  images  as  a  means  of  expressing  anthropocentricity  in  the  literary texts  of  Adam  Mickiewicz  and,  2005),  Vasilevich  A.P.  (Etymology  of  color  names  as  a mirror  of  national  and  cultural  consciousness,  2007),  Vendina  T.I.  (Semantic-symbolic paradigm of color in the context of word formation, 2000) and Frumkina R. M.(Color,  meaning,  similarity,  1984).  However,  despite  such  a  variety  of  works,  this problem remains relevant for study, since many of its aspects are still  not disclosed. There are  over  15  thousand  phraseological  units  in  the  English  language,  and  there  are  special dictionaries for them, where phraseological units are classified by topic. The present work is devoted to one of the topics  -  phraseological units  with color naming components. 
We analyzed  some  phraseological  units  with  a  pronounced  color  naming  component.  This group includes lexemes that contain the following concepts: black, blue, red, white, brown, green,  gray,  pink,  purple,  yellow.  Let  us  consider  the  frequency  of  use  of  these phraseological units in English works of three completely different genres: in the novel The Teacher (1857) by Charlotte Brontë, in the detective story The Sign of the Four (1890) by Arthur  Conan  Doyle,  and  in  the  comedy  “Three  Men  in  a  Boat,  Not  Counting  the  Dog “(1889).  )  writer  Jerome  Klapka  Jerome.  We  chose  the  listed  works,  since  they  were  all created in the same period  -  during the transition of the romantic literary direction to the realistic  one  (19th  century).  All  three  works  are  classical  and  programmatic  for  learning English. The most important criterion for selecting works is their assignment to differentgenres, which helped us to make the most accurate conclusion about the frequency of use of "colored" expressions in English literature.In the work of Arthur Conan Doyle "The Sign of Four" there are nine phraseological units with the concept of black. In the novel "Teacher" "black" phraseological units appear five times. In the comedy "Three in a boat, not countingthe  dog"  there  are  only  two  phraseological  units  with  a  black  designation.  Black  color symbolizes evil, grief and misfortune. Among the phraseological units with the black color element,  the  group  denoting  the  negative  emotional  states  of  a  person  predomi nates.  For example, in the detective story "The Sign of Four" we meet such phraseological units as: "fits of  the  blackest  depression",  "as  black  as  thunder",  in  the  comedy  "Three  in  a  Boat":  "was black in the face". Black phraseological units describe the  appearance of people, objects, for example, in the novel "Teacher": "raven-black hair", "flash in his black eye", or in the comedy "Three  Men  in  a  Boat":  "the  black  gentleman".  As  for  the  red  color,  its  interpretations  are also diverse. In the detective story The Sign of Four, the concept red occurs four times, in the comedy Three Men in a Boat three times, and in the novel The Teacher there are two red expressions.  
These  phraseological  units  denote  feelings  and  emotions,  for  example,  in  the detective story “The Sign of Four”: “roars himself red in the face”, “it was a red light”; "Three in a boat": "he laughed until his ears were quite red" or the appearance of a person, as in the novel "Teacher": "her hair was red  -  quite red." The third place in the total  number of color phraseological units is occupied by white. In Conan Doyle's detective story, there are seven PUs  with  a  white  component.  There  are  two  "white"  expressions  in  Charlotte  Brontë's work.  In  Jerome  K.  Jerome's  comedy,  there  were  no  phraseological  units  with  a  white component.  White  color  symbolizes  not  only  purity  and  innocence,  but  also  negative character traits, as in the detective story "The Sign of Four": "white feather in the side". The white  color  is  also  used  in  the  meaning  of  “pale”:  “her  face  grew  white  to  the  lips”,  “she turned so white that I feared she was about to faint”, “Morstan had turned deadly white” (“Sign  of  the  Four”).  As  can  be  seen  from  the  examples,  white  phraseological  units  can describe appearance or character: “Sign of four” - “a heap of white hair”, “Teacher” - “I am no Oriental;  white  necks,  carmine  lips",  "that  made  a  perfect  white  demon  of  her".  Gray  is neutral. In “The Sign of Four” we find three "gray" examples. In the novel "The Teacher"  -two. But in the comedy "Three Men in a Boat" there are no phraseological units with a gray component. More often, “gray” phraseological units denote old age, gray hair:  -  “overhung by long gray sidewhiskers”, “curly hair was thickly shot with gray” (“Sign of the Four”), “the hair  grown grey”, “her gray hair strangely disheveled" ("Teacher"). In fifth place in terms of the number of uses is the blue concept. Blue has similar symbolic meanings to black. It was considered  mourning  in  ancient  Egypt  and  South  Africa.  
In  English,  blue  is  most  often associated  with  longing:  “softened  by  a  mild  melancholy  blue  eye”,  “I  saw  it  all  blue” (“Teacher”).  This  color  also  symbolizes  constancy  and  nobility.  In  the  work  of  Jerome  K. Jerome,  the  "blue"  idiom  is  used  once:  "the  "old  blue"  that  we  hang  about  our  walls  were 
common every day." In the detective story "The Sign of the Four", expressions with the blue concept do not occur. "Green" and "brown" expressions shared the sixth place in terms of frequency of use as part of color phraseological unit s. In ancient times, brown was given a negative  meaning. 
It  is  considered  a  symbol  of  despondency  and  depression.  Most  often, this  concept  is  used  in  phraseological  units  that  describe  the  appearance  of  people  orobjects, such as in the work of Jerome K. Jerome: “to light a bit of brown paper”, or in the description  of  a  gloomy  and  dirty  environment:  “rain-drops  falling  on  its  brown  and sluggish  waters"  or:  "brown,  heavy  clouds  were  drifting  across  the  sky"  ("The  Sign  of  the Four").  Green  is  associated  with  nature,  freshness:  "Three  in  a  boat"  "George  suggested meat, tomatoes and green stuff." We  find two “green” phraseological units in the work of Charlotte Bronte: “get a glimpse of the green region”, “a lane as green as the lawn”. Yellow means  modesty,  cowardice,  an  example  of  which  we  see  in  the  novel  "The  Teacher": "Madame  Pelet  was  meagre  and  yellow",  and  also  describes  objects  and  phenomena:  "The Sign  of  the  Four"  "make  after  that  launch  with  the  yellow  light".  Purple  is  the  color  of royalty  and  supreme  beauty.  Only  one  phraseological  unit  with  the  concept  of  purple appears in the work of Charlotte Bronte: “I saw the purple light of love”. Pink colour wasn’t met in any mentioned work. This color symbolizes tenderness and lightness. Pink is present in a few English phraseological expressions, denoting a positive emotional state: (be in the pink,  to  be  tickled  pink)  or  speaking  in  the  meaning  of  “top  of  perfection”:  (the  pink  of perfection).  
Thus,  each  color  has  a  certain  symbolism.  As  can  be  seen  from  our  study, phraseological  units  are  a  kind  of  mirror  that  reflects  the  distinctive  features  and characteristics of a particular nation.

SUMMARY OF THE CHAPTER

Phraseological units with coloronyms are of interest for research both in the field of traditional phraseology and in linguoculturology. They are nationalspecific units of language that accumulate the cultural potential of the people and reflect in their semantics the long process of cultural development of the people, that is why their components capture and transmit from generation to generation cultural attitudes and stereotypes, standards and archetypes. Color perception of the world is reflected in the lexical and in particular phraseological system of language. The ability of certain colors to serve as a symbol of a certain phenomenon is related to the peculiarities of the interaction between color and human cognitive and emotional processes.
Semantic  microsystems  of  symbolic  meanings  of  color  adjectives  basing  on  color symbolism  are  allocated.  In  English  and  Uzbek  languages  the  following mictrosystems are emphasized:
1. “good” – white, “nothing”-grey, “bad” – black;
2. “to allow” –green, “warning” – yellow, “prohibiting” – red;
3. “revolution” – red, “counterrevolutionary” – white;
4. “tender” – pink, “serene” – blue.
In fact, aside from the major wаys of word formаtion with the mеaning of  cоlor nаming in nаtional trаditions, there are both univеrsal color саtegories such as white and black, as well as colors that have vаrious lexicаl semаntic symbоlical sеnse for diffеrent natiоns.  It is self-evident and well-known  that the given meaning is passed down from one generation to the next.  Colors today have diverse meanings in other languages due to their symbolical features, which have no relation to color or have a remote semantic correlation to the color.
Color  notions  reflect  subjective, inherent  color  features  and  correlations, and color  knowledge,  which  is  subjective,  is  frequently  influenced  by  a  country's uniqueness. Different views towards a hue are expressed in the language's metaphors, idioms, and proverbs.
To  sum  up,  color-coded  phraseological  units  are  frequently  employed  to 
represent  a  person's  outward  and  bodily  state.  Surely,  we  have  only  seen  a  small portion of the total number of stable color expressions. White, red, and blue are the most common positive color terms in Uzbek, while black, blue, and yellow are the most  common  negative  color  words.  The  dominance  of  negative  assessment  in  the semantics of color terms of phraseology with white, black, red, blue, and yellow is observed in the English language. Blue-colored idioms are neutral in both languages.
The study of phraseological units demonstrates how diverse and expressive modern English and Uzbek idioms are, namely similarity and difference.






CONCLUSION
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In fact, aside from the major wаys of word formаtion with the mеaning of  cоlor nаming in nаtional trаditions, there are both univеrsal color саtegories such as white and black, as well as colors that have vаrious lexicаl semаntic symbоlical sеnse for diffеrent natiоns.  It is self-evident and well-known  that the given meaning is passed down from one generation to the next.  Colors today have diverse meanings in other languages due to their symbolical features, which have no relation to color or have a remote semantic correlation to the color.
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